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OBIIAA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTbI

O0beM fauCCEpTAlMOHHOTO HMCCIENOBaHMS — 52  CTpaHULBl, CIMCOK
MCITOJIb30BAaHHBIX UCTOYHUKOB — 41 mo3umus.

KuatoueBble caoBa: PYCCKMH  SI3bIK  KAK UMHOCTPAHHBIN,
JIMTEPATYPA HA VYPOKAX PKH, METOIUKA IIPEIIOJABAHNUA,
PACCKAS3bBI A.ILHUEXOBA, TEOPUS U ITPAKTHUKA.

O0bekT ucciaenoBanuss — panHue pacckaszbl A. II. UexoBa, f3bIK KOTOPBIX
BOUpaeT B ce0s pa3iInyHbIe MIACTHI IEKCUKH — OT KHUKHOU JI0 pa3rOBOPHO-OBITOBOMA
Y IIPOCTOPEYHON U XapaKTEPU3YETCS HAJACTPOSHHOCTBIO €T0 JIEHOTaTUBHOW 3HAKOBOM
CHUCTEMBI CUCTEMOM XYHO0KECTBEHHOW TOIWKHU: CTHIIEBOM, >KAHPOBOMW, CIOKETHOM,
KOMITO3UIIMOHHOM U T.II.

IIpeamer mccjie0BaHUST — METOJIMKA HM3YYEHUS PYCCKOTO JINTEPATYPHOTO
A3bIKa MHOCTPAHHBIMU CTYJIEHTaMU-(DHIIONOraMu Ha MaTepHralle paHHETO TBOPYECTBA
A. II. Yexosa.

esb uccesie10BaHUs — OCBOUTH U OXapPaKTEPU30BATh KOMIUIEKCHYIO METOIUKY
W3YUYEHHS PYCCKOIO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKAa CTYACHTAMU-UHOCTPAHIIAMU, a/ICKBATHYIO
€ro XyJO’KECTBEHHOW crneuu@uke, Ha NPUMEpPE H3YUYEHUs TBOPUECTBA KIIACCHKA
pycckou aurepatypsl — A. 11. Uexosa.

3ajgauu ncciaeg0BaHu:

1. PackpbITh HAJACTPOEHHOCTh S3bIKA JINTEPATYpPHBIX IMPOU3BEICHUIA
CUCTEMOM XYIOKECTBEHHOW TONMKH, PAaCCMOTPETh B JIaHHOM AacCIIEKTE€ paHHHE
pacckasbl A. I1. YUexosa.

2. O06ocHOBaTh HEOOXOJUMOCTh HMCHOJB30BAHUS KOMIUIEKCHBIX METOJIOB
U3Y4YeHUSl SI3bIKa XYAOKECTBEHHBIX MPOU3BEICHUN CTYJE€HTaMU-WHOCTPAHIIAMH,
BKJTIOYAS ayIMOBU3yaJbHBIE, JIMHTBUCTUYECKHUE, JUTEPATypOBEAUECKHUE,
MEJaroru4ecKue u ap.

3. [TyTém oOpalieHus K nearorudecKuM MeTO/1aM BBIIBUThH PAKTUYECKOE,
oO1eoOpa3zoBaTenbHOE, BOCIIUTATEILHOE 3HAUeHHE paHHUX pacckazoB A. I1. YUexosa
Y MX POJIM B IPUOOILIEHNN NHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB K PYCCKOMY SI3bIKY M JIUTEPATYPE.

4. Tloka3ath, 4TO ayJIMOBU3YyaJbHbIE (KMHEMATOIpAPUUYECKUE) METOAbl JAOT
npeArnoHMManne paHHux paccka3oB A. I1. UexoBa B 001IEKyJIbTYPHOM ILJIaHE.

S. C npuMeHEHHWEM JIMHIBUCTUYECKUX, JIMHTBOKYJIbTYPOJOTHMUECKHX,
JMHTBOJIUJAKTUYECKUX METOJIOB OCYHIECTBUTHh HU3YYEHHE S3bIKa OTOOpPAaHHBIX
paccka3zoB A. Il. YexoBa (coCcTaBUTh NEpEUYECHb HE3HAKOMBIX CIIOB, YACHHUTbH HX
JIEHOTAaTUBHOE 3HAYEHWE M 3By4YaHUE IO CIOBAPIO, 3aKPEIUTh BBIyYEHHOE UYTCHHEM
paccka3oB BCIYX U UX MEPECKA3Z0M).

6. VYACHUTH CEMaHTHUKY CJIOB, UCIIOJIb30BaHHBIX B pACCKa3ax B IEPEHOCHOM,
oOpa3HOM 3HA4Y€HUHM, OOpPATHUBIIKCH K JHMTEPATypPOBEIYECKHMM METOJaM aHan3a
XyJI0’)KECTBEHHOTO TEKCTa! HUCTOPUKO-TTUTEPATYPHOTO, aHAJIMTUYECKOTO,



CTPYKTYPHOTO, PEIENITUBHOTO (BBISBUTH TEMATUKY W MPOOJIEMATUKY MPOU3BEICHUSA,
€ro OCHOBHYIO HMHTEHILMIO, OCOOCHHOCTHM IO3THKH, COCTABUTH HOBBIM CIIOBAaph
YCBOEHHOI'0, 3aKPEMUTh U3YYEHHOE HCIOJIb30BAHUEM POJIEBBIX UTP).

AKTyaJlbHOCTh  pado0TBl  ONpEAENAeTCS  HEAOCTaTOYHOM  CTENEHbBIO
UCCJIEIOBAHHOCTH  JAHHOTO  BOMNpOCAa B METOJAMYECKOM  OTHOLICHHH U
NEPCIEKTUBHOCTBIO €ro HAYyYHO-METOJUYECKON pa3padO0TKU A MOCIETYyIOMIeH
NEJaroru4eckoil padoThl ¢ KUTAWCKUMHU YYalIUMUCA U CTYACHTAMH, U3yYarOIUMH
PYCCKHM SI3BIK M JINTEPATYDPY.

HoBu3zna jaumccepranum — B MPAKTHYECKOW MPOBEPKE PEKOMEHIYEMBIX
CHEHHAINCTAMHU METOA0B IIPU U3YUEHUN A3bIKAa paHHUX paccka3oB A.Il. Yexosa.

Crpykrypa pabGorel. [luccepramusi COCTOMT U3 THUTYJIBHOIO JICTA,
coJlep>KaHMsl, OOIIel XapakTEpUCTHKU padOThl, BBEIEHUA, 4-X TJaB, 3aKIIOYCHMUS,
CIIUCKA HCIIOJIb30BAHHOM JINTEPATYPHI.

Pe3yabTaThl HccJIeI0BAHUSA:

1) oOorameHue caOBapHOro 3amaca pPYCCKOro s3bIKa, BKJIIOYas CIIOBA,
MCNOJIb30BaHHbIE B paccka3zax A.Il.UexoBa He TOJBKO B MPSIMOM 3HAYEHWUH, HO U B
NIEPEHOCHOM CMBICIIE CJIOBA;

2) 6onee rirybokoe moHuManue TBopuectBa A.Il.Yexonsa;

3) npuobIIeHNE K PYCCKOM KJIACCUKE U €€ IIEHHOCTSM.

JluccepTallMOHHOE UCCIIEIOBAHUE BBIIIOJHEHO CAMOCTOSATEIBHO.



GENERAL CHARACTERISTICS OF THE WORK

The volume of the dissertation research is 52 pages, the list of sources used is
41 items.

Key words: RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE, LITERATURE IN
ROC CLASSES, TEACHING METHODS, STORIES BY A.P. CHEKHOV,
THEORY AND PRACTICE.

The object of the study is the early stories of A.P. Chekhov, the language of
which incorporates various layers of vocabulary - from bookish to colloquial and
colloquial and is characterized by the superstructure of his denotative sign system with
a system of artistic topics: stylistic, genre, plot, compositional, etc. .

The subject of the research is the methodology for studying the Russian literary
language by foreign philology students based on the material of the early works of A.
P. Chekhov.

The purpose of the study is to master and characterize a comprehensive
methodology for studying the Russian literary language by foreign students, adequate
to its artistic specifics, using the example of studying the work of the classic of Russian
literature - A. P. Chekhov.

Research objectives:

1. To reveal the superstructure of the language of literary works by a system of
artistic topics, to consider in this aspect the early stories of A.P. Chekhov.

2. Justify the need to use comprehensive methods for studying the language of
works of art by foreign students, including audiovisual, linguistic, literary,
pedagogical, etc.

3. By turning to pedagogical methods, identify the practical, general educational,
educational significance of the early stories of A.P. Chekhov and their role in
introducing foreign students to the Russian language and literature.

4. Show that audiovisual (cinematographic) methods provide a pre-
understanding of the early stories of A.P. Chekhov in a general cultural sense.

5. Using linguistic, linguocultural, linguo-didactic methods, study the language
of selected stories by A.P. Chekhov (compile a list of unfamiliar words, understand
their denotative meaning and sound from the dictionary, consolidate what has been
learned by reading the stories out loud and retelling them).

6. Understand the semantics of words used in stories in a figurative, figurative
meaning, turning to literary methods of analyzing a literary text: historical-literary,
analytical, structural, receptive (identify the themes and problems of the work, its main
intention, features of poetics, compile a new dictionary of the acquired , consolidate
what has been learned using role-playing games).

The relevance of the work is determined by the insufficient degree of research
on this issue in a methodological sense and the prospects of its scientific and



methodological development for subsequent pedagogical work with Chinese students
and students studying Russian language and literature.

The novelty of the dissertation lies in the practical testing of the methods
recommended by experts when studying the language of A.P.’s early stories. Chekhov.

Work structure. The dissertation consists of a title page, contents, general
characteristics of the work, introduction, 4 chapters, conclusion, list of references.

Research results:

1) enrichment of the vocabulary of the Russian language, including words used
in A.P. Chekhov’s stories not only in the literal sense, but also in the figurative sense
of the word,;

2) a deeper understanding of the work of A.P. Chekhov;

3) familiarization with Russian classics and its values.

The dissertation research was completed independently.



